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5) Robert Bosch Elektonika Kft. )
Robert Bosch (t 1 Sender VATID HU26951542 .
3000 HATVAN .

PHONE  36(37)544- If queries please specify customer and deliverncte no. 3) Um__<0—.< note no 8472083 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. [LKZ | Z abs | Sov | KZA 2} Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
1000911829 0091024089 (UJ 22.10.2018
Kbg .
_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - - Creationday
Robert -Bosch .m“_. atz 1 , to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 19.10.2018
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |waggon | |Carrier -1U.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %”._L.m?zo
E Vehic. own :
550003964301  14.11.2017 Sped Mader Post 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
extra run Delivered at pl |7 PAL gross 770,0 | . 448,0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Getrag S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27} Pos |28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
" Quty.{ls) +- Notes
1 |10260.001.050 v03 |2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 448
A§022643% KU~ iNE+NAGEL sri.
ATCETTAZIONE MERCE
5508682237 s cnast 46§
g Quant attiva
g OK T v g
“ Quantit ‘mballi:
Conformic alle schede d’imbalic: @ E
Data coriollo: NQ _‘Q\ 018
Firma s
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44} Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
¥ 'Receiver notes Date
Name
bzw Nr
IR NIRRT




MA/ 2018029876 4. példany

H NEMZETROZ FUVARLEVEL
s f .
z ;:Lfriﬂ::ma?:: :Ls:;{i:nsi::?) (Name, addrass, country} INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
ﬁ ' ? INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
4 " A fuvarozdsra eilérd dllapodds eserdnis a i Ar egyezmeny
g, Robert Bosch Elektronika KFT (CMR) rendelkezései az iranyadok
; Robert Bosch ut 1 This Carrige is subject, notwithstanding any clause 16 the contrary to the Convention
an the Contract for the International Camige of Goods by Read (CMR)
E: 3000 Hatvan Diese Beforderung unterliegl irotz einer g ligen Abmachung den Bestimmungen
des Dbereink liber den Befdroerung! g Im ten Str i
2 HU terverkehr (CMR}
2
g
. = . .
H Atvevd {Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country) uvgrozé (Nev. cim. orszag)
Empfanger (Mame, Anschrift, Land) 16 Carrier {Name, address, country)
prange ’ : Frachtfubrer (Name, Anschrift, Land}
GETRAG S.P.A.
o
g VIA DEI CICLAMINI 4 Kispeed-'[‘rans Kft.
g ]| 70026 MODUGNO 2118 Dany
Wy
o L

Arustvétel 3

Az 4ru kiszolgatasi helye (halyseg, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozok (Név, cim, crszag)
17 Successive carriers {(Name, address. Country)
Nachfelgende FrachtfUhrer {Name, Anschrift, Land)

felységiplacel/Ont 70026 MODUGNO

orszaglcountryfland T

i 1 nely [ 1 X E
4 Place and date of taking over of the gocds {Place, country, date)

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
helységiplace/Ont 3000 Hatvan

R TN aIoZ0 1ennianasal s DeegyZesel
18 Carrier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflrer

orszag/country/Lang  HU

idépont/date/Datum  2018.10.19
Y

7T Annexed documents

A fuvarozé a
23 Signalure ani

Adncs 19882006 2 40

& Beigefugte
Ookumania
SAP-169853
o
l;ﬂ
&~ [Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdonak!
2 TEreeTe Arauszam il Satiszlikai szém T
g Marks and Nas Number of Csomagokds modja megnevezése Statistical Gross weight in TFérfagat {(m3)
E 6 Kemnzeichen 7 packages B8 Metod of packing 9 Name of the 10 number 11 kg # Volume in m3
- ung Anzahl der At der Verpackung goods Statistiknammer Bruttegewichl in Umfrang in m3
é Nummermn Packsticke Bezeichnung Kg
-] 8 PAL KFZ-Zubeht 880
2
2
g
c
3
@
o
'E
3 Oszialy Szam Beth
-
» Class Number  Lettar Klassa, Ziffer, Buchstabe 880 4]
c n m
o A feladt rendetkezései (Vam- &s egyéb hivalalos kezeiés) Fizetendd Feladd. Sender Pénznem, Atvevd
g 13  Sender's instruclions {Customs and clher formalilities) 19 To be paid by . ’ Currency, Consignee
g Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
3 [|_M001903,001504 |
e |
0 1
Visszatériles JA szallitdssal kapcsolatos dokumentumokat hidnytalanuf atvetlem
14  Reimbursament Jeripping documents are completely took over
Riickerstallung Ich habe die Transporidokumente volistandig dbememmen
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Kiilonieges megailapoddsok Besondere Vereinbarungen
Direction as to freight payment 20 Special agreements
Bérmentve, freight pakl, frei
Bérmentesités nétkil, freight to be paid, x
: 201 810.19.
o b
I s dae Vo oo S f:l

)

Unterschift u apel des Fraghtfihrers
R ﬁt ?Ci ';l}”ﬂ

A meow

E tu,_u jaod

dugno (8A)

Jami Rendszam Raksiity
25 Vaicle i number |Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
PLLi81

1-15 lovdbbé 21+22 rovatokat a feladG 16k ki sajal felelbsségére




